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Naloga 1.1 Opredelitev vsebine in strukture slovarja R1.1

Naloga 1.2 Razvoj procesnega modela vzpostavitve in posodabljanja slovarja R1.2
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Naloga 2.1 Priprava nabora terminov R2.1

Naloga 2.2 Oblikovanje pravil strukturiranja pojmov in terminov
R2.2
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Naloga 3.1 Razvoj e-rešitve v podporo projektu 
R3.1

Naloga 3.2 Razvoj e-rešitve za slovar in vzpostavitev e-slovarja
R3.2

Delovni sveženj 2 (DS2): Nabor terminov – geslovnik

GANTT

Delovni sveženj 3 (DS3): Razvoj e-rešitve za razvoj in vzpostavitev e-slovarja

Delovni sveženj 1 (DS1): Razvoj konceptualnega modela slovarja

Rezultat R1.1: Zasnova terminološkega slovarja za področje geoinformatike
Rezultat R1.2:  Procesni model vzpostavitve in posodabljanja slovarja
Rezultat R2.1: Nabor terminov za področje geoinformatike
Rezultat R2.2:  Tematske skupine ter uvrstitev terminov v te skupine
Rezultat R3.1:  Programska rešitev za razvoj e-slovarja
Rezultat R3.2: Vzpostavitev spletnega e-slovarja
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DS4

Naloga 4.1 Priprava slovarskih sestavkov, usklajevanje in verifikacija
R4.1

Naloga 4.2 Zapis izbranih terminov s slovarskim sestavkom v e-slovar 
R4.2

Naloga 4.3 Dopolnjevanje nabora terminov
R4.3

Naloga 4.4 Priprava usmeritev za nadaljnje delo pri razvoju slovarja R4.4

DS5

Naloga 5.1 Koordinacija projekta in komunikacija z naročnikom R5.1.1 R5.1.2

Naloga 5.2 Diseminacija in prenos znanja v prakso R5.2

Delovni sveženj 4 (DS4): Priprava slovarskih sestavkov za izbrane pojme

Delovni sveženj 5 (DS5): Koordinacija projekta in diseminacija 

GANTT

Rezultat R4.1: Usklajeni slovarski sestavki za približno 200 terminov
Rezultat R4.2: Slovarski sestavki za izbrane termine, dosegljivi preko e-slovarja
Rezultat R4.3: Tematsko urejen seznam terminov za področje geoinformatike - geslovnik
Rezultat R4.4: Izvedbeni načrt za vzpostavitev celotnega slovarja po zaključku projekta
Rezultat R5.1.1:  Vmesno poročilo 
Rezultat R5.1.2:  Končno poročilo 
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Zasnova slovarja in izvedba pilotnih zapisov

Slovar bo vseboval: 
 sodobne slovenske termine s področja geodezije in geoinformatike z 

definicijami;
 normativne podatke o tem, kateri termini so ustreznejši;
 angleške in nemške ustreznike. 

Glavne faze razvoja slovarja:
 zbiranje gradiva (strokovna besedila v elektronski obliki),
 izdelava geslovnika in potrditev geslovnika,
 oblikovanje slovarskih sestavkov,
 usklajevanje,
 izdaja slovarja (v tiskani in/ali elektronski obliki).

https://creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/4.0/
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(1) Zbiranje gradiva
 Proces izdelave slovarja se začne z zbiranjem slovenskih strokovnih besedil v 

elektronski obliki. Skupina strokovnjakov bo v sodelovanju s terminologi 
določila nabor relevantnih besedil, iz katerih bo nastal geslovnik. 
 V strokovno gradivo spadajo novejša besedila naslednjih tipov: 

• visokošolski učbeniki (od leta 2000 naprej),
• znanstvene monografije,
• doktorske disertacije,
• izbrani članki iz strokovnih in znanstvenih revij (od leta 1991 naprej),
• zborniki strokovnih srečanj,
• strokovni priročniki.

https://creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/4.0/
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(2) Izdelava geslovnika in 
potrditev geslovnika:
 Izbrane termine se uredi po 

pojmovnih skupinah.
 Pojmovnih skupin v slovarju ne 

bi imeli – koristile pa nam bodo 
pri organizaciji dela.
 Za izbor terminov bomo pri 

„velikem“ slovarju uporabili 
korpusna orodja (analitika 
izbranih besedil)

POJMOVNE SKUPINE (12)
 geografski informacijski sistemi;
 daljinsko zaznavanje;
 fotogrametrija;
 kartografija in topografija;
 prostorske analize;
 geodetska izmera in inženirska 

geodezija;
 zemljiška administracija in kataster;
 referenčni sistemi;
 teorija pogreškov in izravnalni račun;
 geofizika; 
 vrednotenje in upravljanje nepremičnin; 
 lokacijske storitve.

https://creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/4.0/
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(3) Oblikovanje slovarskih sestavkov
 Strokovnjaki pripravijo predlog slovarskih sestavkov. Strokovnjaki hkrati z 

definicijami dodajo tudi tujejezična ustreznika, in sicer angleškega in 
nemškega. 
 V primeru obstoja dveh ali več sinonimov se strokovnjaki na podlagi 

prevladujoče rabe in terminološkega dogovora odločijo, kateremu terminu se 
da prednost in to se eksplicitno označi s puščico. 
 Terminologi nato izbrane iztočnice opremijo z naglasi, morebitnim izgovorom 

in rodilniško obliko, ki pri samostalnikih nakazuje sklanjatveni vzorec. 
 Strokovnjaki v sodelovanju s terminologi (na sestankih) termine definirajo v 

skladu s pravili terminološke vede. 

https://creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/4.0/
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Oblikovanje zapisov

podatek 

zbrana in urejena ter formalno opredeljena dejstva o stvari ali pojavu, ki so v obliki, primerni za 
predstavitev, izmenjavo in nadaljnjo obdelavo  

S: 

ang.: data 

nem.: Datum, n 

ključ: geoinformatika, Lisec, Oštir 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

iztočnica definicija 

ustreznik
 

sopomenka  
(op. če sopomenke ni, se tega ne izpiše) 

ključ (pojmovna skupina, avtor, status) 

https://creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/4.0/
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(4) Usklajevanje
 Pregled in usklajevanje slovarskih zapisov smo izvajali v podpori posebne 

programske rešitve (SlovarRed)

https://creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/4.0/
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 V okviru projekta smo imeli več 
intenzivnih usklajevalnih sestankov (29. 
8. 2022, 30. 8. 2022, 12. 1. 2023, 16. 1. 
2023, 17. 1. 2023, 23. 1. 2023) – rezultat 
projekta je 224 slovarskih sestavkov, ki 
so priloga poročilu
 Čeprav usklajevanje poteka že sproti, je 

na koncu vse gradivo še enkrat 
pregledano, da bi odpravili morebitne 
nekonsistentnosti.

https://creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/4.0/
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(5) Izdaja slovarja
 Na koncu se slovarju doda tako 

imenovani obrnjeni slovar, pri katerem 
je na prvem mestu angleški (oziroma 
nemški) ustreznik, ki mu sledi slovenski 
termin.
 Programska rešitev omogoča XML zapis 

in objavo slovarja na svetovnem spletu, 
prav tako je mogoč izpis v obliki, 
primerni za tisk;
 Pregledane in usklajene slovarske 

sestavke bomo nato pripravili za 
elektronsko objavo in jih objavili.

https://creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/4.0/
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Sledili bomo konceptu terminoloških slovarjev ZRC SAZU:

https://isjfr.zrc-sazu.si/sl/terminologisce/slovarji

https://creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/4.0/
https://isjfr.zrc-sazu.si/sl/terminologisce/slovarji
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Načrt vzpostavitve velikega slovarja

(1) Razširitev delovne skupine in iskanje sofinancerja
 geografski informacijski sistemi;
 daljinsko zaznavanje;
 fotogrametrija;
 kartografija in topografija;
 prostorske analize;
 geodetska izmera in inženirska geodezija;
 zemljiška administracija in kataster;
 referenčni sistemi; teorija pogreškov in izravnalni račun;
 geofizika; 
 vrednotenje in upravljanje nepremičnin; 
 lokacijske storitve.

https://creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/4.0/
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(2) Izdelava geslovnika s korpusnimi orodji
(3) Vzporedno nadaljevanje dela – priprava slovarskih sestavkov

Iztočnica_SI Pojmovna skupina 1 PS 1 - Podskupina PS - Sinonim
3D karta Geoinformatika Geoinfo Kartografija in topografija KT
aerofotogrametrija Geoinformatika Geoinfo Daljinsko zaznavanje in fotogrametrija DZ
aerolasersko skeniranje Geoinformatika Geoinfo Daljinsko zaznavanje in fotogrametrija DZ
aerosnemanje Geoinformatika Geoinfo Daljinsko zaznavanje in fotogrametrija DZ
aerotriangulacija Geoinformatika Geoinfo Daljinsko zaznavanje in fotogrametrija DZ
albedo Geoinformatika Geoinfo Daljinsko zaznavanje in fotogrametrija DZ
ALS Geoinformatika Geoinfo Geografski informacijski sistemi GIS
analiza časovnih vrst Geoinformatika Geoinfo Daljinsko zaznavanje in fotogrametrija DZ
analiza površja Geoinformatika Geoinfo Geografski informacijski sistemi GIS
analize terena Geoinformatika Geoinfo Geografski informacijski sistemi GIS
analogna karta Geoinformatika Geoinfo Kartografija in topografija KT
aritmetično središče Geoinformatika Geoinfo Geografski informacijski sistemi GIS
atlas Geoinformatika Geoinfo Kartografija in topografija KT
atmosferski odboj Geoinformatika Geoinfo Daljinsko zaznavanje in fotogrametrija DZ odbito sevanje atmosfere
atmosferski popravki Geoinformatika Geoinfo Daljinsko zaznavanje in fotogrametrija DZ
atmosfersko okno Geoinformatika Geoinfo Daljinsko zaznavanje in fotogrametrija DZ

https://creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/4.0/


17

(4) Usklajevanje
 Redni usklajevalni sestanki na mesečni ravni (ocenjujemo do 50 sestavkov na 

mesec v začetku, intenziteta se lahko zviša)

https://creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/4.0/
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(5) Izdaja slovarja
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